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En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

Οó¡ Î0 «!$#   Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $#  ΟŠÏm §9 $# 

   

1. Hâ'. Mîm. 1.   Ha. Mim.  üΝm ∩⊇∪    

2. [Juro] Por el Libro 
evidente [el Corán y 
sus preceptos] 

2.  By the Scripture, 
manifest.   

É=≈tG Å3ø9 $# uρ È⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊄∪    

3. Que ciertamente 
hemos revelado el 
Corán en idioma árabe 
[¡Oh, gente de La 
Meca!] para que 
reflexionéis [y 
comprendáis su 
significado]. 

3.  Indeed, We made it  
a Quran in Arabic that  
you might  understand.

$̄Ρ Î) çμ≈oΨù= yè y_ $ ºΡ≡u™ öè% $ |‹ Î/ ttã 

öΝ à6¯= yè ©9 šχθè= É) ÷ès? ∩⊂∪    

4. El cual está 
registrado en el Libro 
Madre [La Tabla 
protegida] que 
poseemos, y es [el 
Corán un Libro] 
sublime y sabio. 

4.   And indeed, it is in 
the source of decrees 
with Us, exalted, full of 
wisdom. 

… çμ ¯Ρ Î) uρ þ’Îû ÏdΘé& É=≈ tG Å3ø9 $# $ uΖ÷ƒ t$ s! 

;’Í? yè s9 íΟŠÅ3 ym ∩⊆∪    

5. ¿Acaso [creéis 
que] os dejaríamos [en 
las tinieblas de la 
incredulidad] y no os 

5.  Then should We 
turn away from you 
the reminder, 
disregarding (you), 

Ü>Ì ôÒ oΨ sù r& ãΝ ä3Ζtã t ò2Ïe%!$# 

$·s ø |¹ β r& óΟçFΖà2 $ YΒ öθs% 



revelaríamos el Corán 
porque sois un pueblo 
de transgresores? 

because you are a 
transgressing people. 

š⎥⎫ ÏùÎô£ •Β ∩∈∪   

6. Cuántos Profetas 
hemos enviado a los 
pueblos predecesores 
[que les invitaban al 
monoteísmo], 

6.    And   how many a 
prophet did We send 
among the people of 
old.  

öΝ x. uρ $ uΖù= y™ö‘ r& ⎯ ÏΒ %c©É<̄Ρ ’Îû 

t⎦,Î!̈ρ F{$# ∩∉∪    

7. Pero siempre que 
se les presentaba un 
Profeta se burlaban de 
él [por soberbia]. 

7.    And never came to 
them a prophet except 
that they used to 
ridicule at him.  

$ tΒ uρ Ν ÎγŠÏ? ù' tƒ ⎯ÏiΒ @c©É<̄Ρ ωÎ) (#θçΡ% x. 

⎯ Ïμ Î/ tβρâ™ Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩∠∪    

8. Y destruimos 
pueblos más fuertes 
que ellos. Éstos están 
mencionados [en el 
Corán] y quedaron 
[sus vestigios] como un 
ejemplo de lo que 
sucedió a los antiguos. 

8. Then We destroyed 
stronger than these in 
might. And has 
preceded (before them) 
the example of the 
ancient peoples. 

!$ oΨõ3 n= ÷δ r' sù £‰ x© r& Ν åκ ÷]ÏΒ $W± ôÜ t/ 

4©|Ó tΒ uρ ã≅ sV tΒ š⎥⎫ Ï9 ¨ρF{ $# ∩∇∪  

9. Y si les preguntas 
[¡Oh, Muhammad! a 
los idólatras] quién 
creó los cielos y la 
Tierra, te responderán 
sin duda: Los creó el 
Poderoso, Omnisciente 
[y a pesar de ello Le 
atribuyen 
copartícipes]. 

9.  And if you ask 
them: “Who created 
the heavens and the 
earth.”They will surely 
say: “The All Mighty, 
the All Knower created 
them.”  

⎦È⌡ s9 uρ Ο ßγ tF ø9 r' y™ ô⎯̈Β t, n= y{ 

ÏN≡uθ≈ yϑ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ £⎯ ä9θà) u‹ s9 

£⎯ßγ s) n= yz â“ƒÍ“ yè ø9 $# ÞΟŠÎ= yè ø9 $# ∩®∪    

10. Él creó a la Tierra 
como un lecho 
[propicio para que la 
habitaseis], y puso en 
ella caminos para que 

10.    He who has made 
for  you  the  earth a 
resting place, and  has  
made  for  you  therein  
roads  that  you  might 

“Ï% ©!$# Ÿ≅ yèy_ ãΝ à6 s9 uÚ ö‘ F{$# 

# Y‰ôγ tΒ Ÿ≅ yè y_ uρ öΝ ä3s9 $ pκ Ïù Wξ ç7 ß™ 



pudierais orientaros y 
transitarla. 

be guided.  öΝ ä3̄= yè ©9 šχρß‰ tG ôγ s? ∩⊇⊃∪    

11. Él hace descender 
agua del cielo en la 
justa medida, y así 
vuelve a dar vida a un 
territorio árido; de la 
misma manera seréis 
resucitados. 

11. And who sends 
down from the sky 
water in due measure. 
And We revive 
therewith a dead land. 
Thus will you be 
brought forth.  

“Ï% ©!$# uρ tΑ̈“ tΡ š∅ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# 

L™ !$ tΒ 9‘ y‰ s)Î/ $ tΡ ÷ |³Ρ r' sù ⎯ Ïμ Î/ Zο t$ù# t/ 

$\G ø‹ ¨Β 4 y7Ï9≡x‹ x. šχθã_ t øƒéB 

∩⊇⊇∪    

12. Él creó todas las 
especies [en parejas], y 
os sometió las 
embarcaciones y los 
animales que montáis, 

12.   And who has 
created all the   pairs, 
and has made for you 
of ships and cattle 
those which you ride.  

“Ï% ©!$# uρ t, n= y{ yl≡ uρø— F{$# $yγ ¯= ä. 

Ÿ≅ yèy_ uρ / ä3 s9 z⎯ ÏiΒ Å7ù= à ø9 $# 

ÉΟ≈yè ÷Ρ F{$# uρ $ tΒ tβθç6 x. ö s? ∩⊇⊄∪    

13. Para que os 
transportéis sobre 
ellos, y luego recordéis 
[y agradezcáis] todas 
las mercedes de 
vuestro Señor para 
con vosotros. Por ello, 
cuando os hayáis 
subido a ellos decid: 
Glorificado sea Quien 
nos ha sometido esto, y 
por cierto que no lo 
hubiésemos logrado [si 
Él no lo hubiera 
decretado así], 

13. That you may 
mount upon their 
backs, then remember 
the favor of your Lord 
when you mount 
thereon, and say: 
“Glorified be He who 
has subjected this for 
us, and we could not 
have subdued it.”  

(#…âθ tG ó¡ tF Ï9 4’ n? tã ⎯ ÍνÍ‘θßγ àß ¢ΟèO 

(#ρãä. õ‹ s? sπ yϑ÷è ÏΡ öΝä3În/ u‘ # sŒÎ) 

÷Λ ä⎢ ÷ƒ uθ tGó™ $# Ïμ ø‹ n= tã (#θä9θà) s? uρ 

z⎯≈ ys ö6ß™ “Ï% ©!$# t¤‚ y™ $ oΨ s9 

# x‹≈yδ $ tΒ uρ $̈Ζà2 … çμ s9 t⎦⎫ ÏΡ Ì ø)ãΒ 

∩⊇⊂∪    

14. Y por cierto que 
ante nuestro Señor 
compareceremos. 

14. “And indeed, to 
Our Lord we are 
surely returning.” 

!$̄Ρ Î) uρ 4’n< Î) $ uΖÎn/ u‘ tβθç7 Î= s)Ζßϑ s9 ∩⊇⊆∪  

15. Pero [los idólatras] 
Le atribuyen 

15.  And they have 
attributed to Him from 

(#θè= yè y_ uρ …çμ s9 ô⎯ÏΒ ⎯ ÍνÏŠ$ t6Ïã 



copartícipes de entre 
Sus siervos [los 
Ángeles], creyendo 
[que son de sexo 
femenino y] que 
forman parte de la 
divinidad; realmente 
el hombre es un 
ingrato. 

His slaves a share. 
Indeed, man is clearly 
ingrate. 

# ¹™ ÷“ ã_ 4 ¨β Î) š∅≈|¡Σ M}$# Ö‘θà s3 s9 

î⎦⎫ Î7•Β ∩⊇∈∪    

16. ¿Acaso Allah 
tomaría para Sí hijas 
de entre Sus criaturas, 
y a vosotros os 
concedería hijos 
varones? 

16. Or has He taken, 
out of what He has 
created, daughters and 
He has selected for you 
sons. 

ÏΘ r& x‹ sƒ ªB $# $ £ϑ ÏΒ ß, è= øƒs† ;N$uΖ t/ 

Ν ä38x ô¹r& uρ t⎦⎫ ÏΖt6 ø9 $$Î/ ∩⊇∉∪     

 

17. Y cuando se le 
anuncia a alguno de 
ellos [de los idólatras] 
que ha tenido lo que él 
atribuye al 
Misericordioso [una 
hija], su semblante se 
ensombrece, y se 
angustia. 

17.   And when one of 
them is given tidings of 
(birth of a girl) that 
which he set forth as 
parable to the 
Beneficent, his face 
becomes dark, and he 
is filled with grief. 

# sŒÎ) uρ uÅe³ ç0 Ν èδß‰ ym r& $ yϑ Î/ z> uŸÑ 

Ç⎯≈ uΗ÷q §= Ï9 Wξ sVtΒ ¨≅ sß … çμ ßγô_ uρ 

# tŠuθ ó¡ãΒ uθèδ uρ íΟŠÏàx. ∩⊇∠∪    

18. ¿Acaso una niña 
pequeña que usa 
adornos y es incapaz 
de argumentar con 
coherencia [podría ser 
parte de la divinidad]? 

18. Or (they like for 
Allah) one who is 
raised up in 
adornments (women), 
and who in dispute 
cannot make (itself) 
clear. 

⎯ tΒ uρ r& (# àσ ¤± oΨãƒ †Îû ÏπuŠù= Ås ø9 $# 

uθ èδ uρ †Îû ÏΘ$ |Á Ïƒø: $# çö xî &⎦⎫ Î7 ãΒ 

∩⊇∇∪    

19. Dicen que los 
Ángeles, siervos del 
Misericordioso, son de 
sexo femenino. ¿Acaso 

19.  And they have 
made the angels, those 
who are the slaves of 
the Beneficent, females. 

(#θè= yè y_ uρ sπs3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# t⎦⎪Ï%©! $# öΝ èδ 

ß‰≈ t6Ïã Ç⎯≈uΗ ÷q§9 $# $·W≈tΡ Î) 4 (#ρß‰ Îγ x©r& 



fueron testigos de su 
creación? 
Registraremos lo que 
expresan, y serán 
interrogados [por ello 
el Día del Juicio]. 

Did    they  witness 
their creation. Their 
testimony will be 
recorded and they will 
be questioned.  

öΝ ßγ s)ù= yz 4 Ü= tG õ3çG y™ öΝ åκ èE y‰≈yγ x© 

tβθè= t↔ó¡ç„ uρ ∩⊇®∪    

20. Y dicen: Si el 
Misericordioso no 
hubiera querido no los 
adoraríamos [a los 
Ángeles]. Ellos carecen 
de total conocimiento 
[sobre la voluntad 
divina y el libre 
albedrío], y no hacen 
más que mentir [para 
justificarse]. 

20. And they say: “If 
the  Beneficent  had 
(so) willed, we would 
not have worshipped 
them.” They do not 
have any knowledge of 
that. They do not but 
falsify.  

(#θä9$s% uρ öθs9 u™ !$ x© ß⎯≈ oΗ ÷q§9 $# $ tΒ 

Ν ßγ≈tΡ ô‰ t7 tã 3 $ ¨Β Ν ßγ s9 šÏ9≡x‹ Î/ 

ô⎯ÏΒ AΟ ù=Ïã ( ÷β Î) öΝ èδ ωÎ) 

tβθß¹ãøƒs† ∩⊄⊃∪    

21. ¿Acaso les 
concedimos un libro 
[anterior al Corán] en 
el que se basan? 

21.  Or have We given 
them a scripture before 
this (Quran), then to 
which they are holding 
fast.  

÷Π r& øΛ àι≈oΨ ÷ s?# u™ $ Y7≈ tFÅ2 ⎯ÏiΒ 

⎯ Ï& Î# ö7 s% Ν ßγ sù ⎯ Ïμ Î/ 

tβθä3Å¡ôϑ tFó¡ãΒ ∩⊄⊇∪    

22. [Pero en realidad 
carecen de 
fundamento,] Y dicen: 
Nosotros vimos a 
nuestros padres 
practicar una religión 
[en la que adoraban a 
los ídolos], y seguimos 
sus pasos [y no 
creemos en 
Muhammad]. 

22.  But they say: 
“Indeed, we found our 
forefathers upon a 
certain way, and 
indeed on their 
footsteps we are 
guided.”  

ö≅ t/ (# þθä9$s% $ ¯Ρ Î) !$ tΡ ô‰ ỳ uρ $ tΡ u™ !$ t/# u™ 

#’ n? tã 7π ¨Βé& $ ¯Ρ Î)uρ #’ n? tã ΝÏδ Ì≈rO# u™ 

tβρß‰ tG ôγ•Β ∩⊄⊄∪    

23. Toda vez que 
enviamos a un 

23. And similarly, We 
did not send before you 

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ !$ tΒ $uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ 



amonestador a su 
pueblo, los más ricos y 
poderosos decían: 
Nosotros vimos a 
nuestros padres que 
practicaban una 
religión [politeísta], y 
les imitamos. 

(Muhammad) into a 
township any warner,  
but its affluent said: 
“Indeed we found our 
forefathers on a certain 
way, and indeed on 
their footsteps we are 
following.”  

y7 Î= ö7 s% ’ Îû 7πtƒ ös% ⎯ÏiΒ @ƒÉ‹ ¯Ρ ω Î) 

tΑ$ s% !$ yδθèù uøI ãΒ $̄Ρ Î) !$ tΡ ô‰ ỳ uρ 

$ tΡ u™ !$ t/# u™ #’ n? tã 7π ¨Β é& $̄Ρ Î) uρ #’ n? tã 

Ν ÏδÌ≈rO# u™ šχρß‰ tF ø) •Β ∩⊄⊂∪    

24. [Cuando nuestros 
Mensajeros decían a 
su pueblo]: ¿Y si os 
propongo algo mejor 
que lo que practicaban 
vuestros padres? 
Respondían: Nosotros 
no creemos en vuestro 
Mensaje. 

24.  He (the warner) 
said: “Even if I 
brought you better 
guidance than that 
upon which you found 
your forefathers.” They 

said: “Indeed we, in 
that which you have 
been sent with,  
disbelieve.” 

* Ÿ≅≈ s% öθs9 uρ r& Οä3 çG ø⁄ Å_ 3“y‰ ÷δ r' Î/ 

$£ϑ ÏΒ öΝ›?‰ y_ uρ Ïμ ø‹ n= tã ö/ ä. u™ !$t/# u™ ( 

(# þθä9$s% $̄Ρ Î) !$ yϑ Î/ Ο çFù= Å™ö‘ é& ⎯ Ïμ Î/ 

tβρãÏ≈ x. ∩⊄⊆∪    

25. Por cierto que nos 
vengamos de ellos. 
Observad con 
detenimiento cuál fue 
el trágico final de los 
desmentidores. 

25. So We took 
vengeance on them, 
then see how was the 
end of those who 
denied. 

$ uΖôϑ s) tFΡ$$ sù öΝåκ ÷] ÏΒ ( ö ÝàΡ $$ sù y# ø‹ x. 

tβ% x. èπt6 É)≈tã t⎦⎫ Î/Éj‹ s3 ßϑ ø9 $# ∩⊄∈∪   

26. Y recuerda [¡Oh, 
Muhammad!] cuando 
Abraham le dijo a su 
padre y a su pueblo: 
Yo soy inocente de 
aquello que adoráis. 

26. And when 
Abraham said to his 
father  and  his 
people: “Indeed,   I am  
disassociated from that 
which you worship.”  

øŒÎ) uρ tΑ$ s% ãΛ⎧ Ïδ≡tö/ Î) Ïμ‹ Î/ L{ 

ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s% uρ ©Í_ ¯Ρ Î) Ö™ !# t t/ $£ϑ ÏiΒ 

tβρß‰ç7 ÷è s? ∩⊄∉∪    

27. Yo sólo adoro a 
Quien me creó, y Él 
me guiará. 

27.  “Except He who 
created me, so indeed 
He will guide me.”  

ωÎ) “Ï% ©!$# ’ ÎΤt sÜ sù … çμ ¯Ρ Î* sù 

È⎦⎪Ï‰öκ u y™ ∩⊄∠∪    

28. Allah hizo que esta 
fe [monoteísta] 

28. And he made it a 
word  lasting among 

$ yγ n= yè y_ uρ Oπ yϑ Î= x. Zπ u‹ Ï%$ t/ ’ Îû 



perdurara en su 
descendencia para que 
retornaran [a la fe en 
Allah, toda vez que se 
apartasen]. 

his offspring that they 
might return.  

⎯ Ïμ Î7 É) tã öΝ ßγ̄= yè s9 tβθãè Å_ ötƒ ∩⊄∇∪  

29. Pero [muchos se 
desviaron y] les dejé 
disfrutar 
transitoriamente, y 
también a sus padres, 
hasta que les enviamos 
la Verdad [el Mensaje] 
y [fue transmitida por] 
un Mensajero 
elocuente 
[Muhammad]. 

29.  But I gave 
enjoyment (of life) to 
these and their fathers, 
until there came to 
them the truth and a 
clear messenger.  

ö≅ t/ àM÷è −G tΒ Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ öΝ èδ u™ !$t/# u™ uρ 

4©®L ym æΛ èε u™ !% ỳ ‘, ptø: $# ×Αθß™ u‘ uρ 

×⎦⎫ Î7•Β ∩⊄®∪    

30. Y cuando se les 
presentó con la 
Verdad dijeron [los 
idólatras]: Esto es 
brujería, y nosotros no 
creemos en eso. 

30.  And when the 
truth (the Quran) came 
to them, they said: 
“This is magic and 
indeed we are 
disbelievers therein.”  

$£ϑ s9 uρ æΛ èε u™ !% ỳ ‘, ptø: $# (#θä9$ s% 

# x‹≈yδ Öós Å™ $ ¯Ρ Î)uρ ⎯ Ïμ Î/ tβρãÏ≈ x. 

∩⊂⊃∪  

31. Y dijeron también 
[desdeñando al 
Profeta]: ¿Por qué no 
le fue revelado este 
Corán a un hombre 
distinguido de alguna 
de las dos ciudades [La 
Meca o Tâ'if ]? 

31.   And they said: 
“Why was this Quran 
not sent down upon a 
great man of the two 
towns.” 

(#θä9$s% uρ Ÿωöθ s9 tΑÌh“ çΡ # x‹≈yδ 

ãβ# u™ öà) ø9 $# 4’n? tã 9≅ ã_ u‘ z⎯ÏiΒ 

È⎦÷⎫ tG tƒö s)ø9 $# ?Λ⎧Ïà tã ∩⊂⊇∪    

32. ¿Acaso ellos son 
los encargados de 
administrar la 
misericordia de su 
Señor [y designar 

32.  Is it they who 
distribute the mercy of 
your Lord.  It is We 
who have distributed 
between them their 

óΟèδ r& tβθßϑ Å¡ø) tƒ |M uΗ ÷q u‘ y7 În/ u‘ 4 

ß⎯øt wΥ $ oΨôϑ |¡ s% Νæη uΖ÷ t/ öΝ åκ tJt±ŠÏè ¨Β 

’Îû Íο4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# 4 $ uΖ ÷è sù u‘ uρ 



como Profeta a quien 
quieran]? Nosotros 
somos Quienes 
distribuimos el 
sustento en la vida 
mundanal [y también 
designamos como 
Mensajero a quien Nos 
place], y elevamos en 
grados a algunos 
hombres sobre otros, 
para que así se sirvan 
y beneficien unos a 
otros; y sabed que la 
misericordia de tu 
Señor es mejor que lo 
que pudieren acaparar 
[en la vida mundanal]. 

livelihood in the life of 
the world, and We 
have raised some of 
them above others in 
ranks, that some of 
them may make use of 
others for service. And 
the mercy of your Lord 
is better than that 
(wealth) which they 
accumulate. 

öΝ åκ |Õ ÷è t/ s−öθ sù <Ù ÷èt/ ;M≈ y_ u‘ yŠ 

x‹ Ï‚ −G u‹ Ïj9 Ν åκ ÝÕ ÷èt/ $ VÒ ÷è t/ 

$wƒ Ì÷‚ ß™ 3 àM uΗ ÷qu‘ uρ y7În/ u‘ ×ö yz 

$£ϑ ÏiΒ tβθãè yϑ øg s† ∩⊂⊄∪    

33. Si no fuera porque 
los hombres 
terminarían siendo 
una sola nación 
[descarriada] 
habríamos concedido a 
quienes no creen en el 
Misericordioso 
residencias con techos 
y escaleras de plata 
por las que 
ascendiesen [a sus 
hermosas 
habitaciones]. 

33.  And  if  it  were  
not  that the mankind 

would become one 
community, We would 
have made, for those 
who disbelieve in the 
Beneficent, for their  
houses roofs of  silver 
and  stairs  (of silver) 
upon which they 
mount.  

Iωöθ s9 uρ β r& tβθä3 tƒ â¨$̈Ζ9 $# Zπ ¨Β é& 

Zο y‰Ïm≡ uρ $oΨù= yè yf ©9 ⎯ yϑ Ï9 ã àõ3 tƒ 

Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $$Î/ öΝ Íκ ÌEθã‹ ç6 Ï9 $Z à) ß™ ⎯ÏiΒ 

7π Ò Ïù yl Í‘$ yè tΒ uρ $ pκ ö n= tæ tβρã yγôà tƒ 

∩⊂⊂∪    

34. Y también casas 
con puertas y lechos 
[de plata] para 
recostarse. 

34. And for their 

houses, doors and 
couches (of silver) upon 

which they recline.  

öΝ Íκ ÌEθã‹ ç6 Ï9 uρ $\/≡uθö/ r& # ·‘ç ß  uρ $ pκ ö n= tæ 

šχθä↔ Å3 −G tƒ ∩⊂⊆∪    



35. Y adornaríamos 
todo con oro. Pero [no 
lo hacemos, pues] todo 
esto, en verdad, es sólo 
parte de los placeres 
transitorios de la vida 
mundanal [y ello 
podría tentar a los 
creyentes y hacerlos 
abandonar el camino 
recto]. Y por cierto 
que la otra vida [en el 
Paraíso] junto a tu 
Señor [es superior y] 
está reservada para los 
piadosos. 

35. And adornments of 
gold. And  all   that   is  
not but an enjoyment 
of the life of the world. 
And the Hereafter with 
your Lord is for the 
righteous.  

$]ù ã÷zã— uρ 4 β Î) uρ ‘≅ à2 y7 Ï9≡sŒ 

$£ϑ s9 ßì≈tF tΒ Íο 4θuŠ ptø: $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# 4 

äο tÅzFψ$# uρ y‰ΨÏã y7În/ u‘ t⎦⎫ É) −F ßϑù= Ï9 

∩⊂∈∪    

36. A quien se aparte 
del recuerdo que el 
Misericordioso envió 
[el Corán] le 
asignaremos un 
demonio que será su 
compañero 
inseparable [y le 
susurrará el mal]. 

36.  And whoever is 
blinded from the 
remembrance of the 
Beneficent, We appoint 
for him a devil, then he 
is to him a companion. 

⎯ tΒ uρ ß·÷è tƒ ⎯ tã Ìø. ÏŒ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# 

ôÙÍh‹ s)çΡ … çμ s9 $YΖ≈ sÜø‹ x© uθ ßγ sù … çμ s9 

Ö⎯ƒÌ s% ∩⊂∉∪    

37. Y ellos [los 
demonios], en verdad, 
los apartan del 
camino, pero [los 
incrédulos] piensan 
que están bien 
encaminados. 

37. And indeed, they 
hinder them (people) 
from the way (of 
Allah), and they think 
that indeed they are 
guided.  

öΝ åκ ¨ΞÎ) uρ öΝ åκ tΞρ‘‰ÝÁ u‹ s9 Ç⎯ tã 

È≅‹ Î6¡¡9 $# tβθç7 |¡øt s†uρ Ν åκ ¨Ξ r& 

tβρß‰ tG ôγ•Β ∩⊂∠∪    

38. Pero cuando 
comparezcan ante 
Nosotros, dirán: Ojalá 

38. Until, when he 
comes to Us, he says (to 
devil companion): “Ah, 

#©L̈ ym # sŒ Î) $ tΡ u™ !% ỳ tΑ$s% |M ø‹ n=≈ tƒ 

©Í_ øŠ t/ y7 uΖ÷ t/ uρ y‰ ÷è ç/ È⎦÷⎫ s% Îô³ yϑ ø9 $# 



entre tú [¡Oh, 
demonio!] y nosotros 
hubiese una distancia 
como entre el oriente y 
el occidente. ¡Qué 
pésimo compañero 
[fuiste]! 

would that between me 
and you were the 
distance of the two 
easts, an evil 
companion.”  

}§ ø♥Î7 sù ß⎦⎪Ì s)ø9 $# ∩⊂∇∪    

39. [Se les dirá:] De 
nada os servirá hoy 
[lamentarse] pues 
fuisteis inicuos; ahora 
compartiréis el castigo. 

39.   And never will it 
benefit you this Day, 
when you have  
wronged. That you will 
be partners in the 
punishment.  

⎯ s9 uρ ãΝ à6 yè xΖtƒ tΠ öθ u‹ ø9 $# Œ Î) 

óΟçF ôϑ n= ¤ß ö/ ä3̄Ρ r& ’Îû É># x‹ yè ø9 $# 

tβθä.Î tI ô±ãΒ ∩⊂®∪    

40. ¿Acaso puedes 
hacer tú [¡Oh, 
Muhammad!] oír a 
[quienes se comportan 
como] los sordos, o 
guiar a los ciegos [de 
corazón] y a aquel que 
está en un evidente 
error? [No te apenes 
por su incredulidad]. 

40. Then will you (O 
Muhammad) make the 
deaf hear or guide the 
blind and him who is in 
error manifest.  

|MΡ r' sùr& ßì Ïϑó¡ è@ ¢ΟÁ9 $# ÷ρ r& 

“Ï‰ öκ sE }‘ ôϑ ãè ø9 $# ⎯ tΒ uρ šχ% x. 

’Îû 9≅≈n= |Ê &⎥⎫ Î7 •Β ∩⊆⊃∪    

41. Aun cuando te 
hagamos morir [y no 
llegues a ver el 
tormento que les 
tenemos reservado], 
debes saber que nos 
vengaremos de ellos. 

41.  So even if  We take 
you away (in death), 
then indeed, We shall 
take vengeance on 
them. 

$̈Β Î* sù ¨⎦t⎤ yδ õ‹ tΡ y7 Î/ $̄Ρ Î* sù Ν åκ ÷]ÏΒ 

šχθßϑ É) tFΨ•Β ∩⊆⊇∪    

42. Y si te mostramos 
[el castigo] que les 
hemos prometido, ten 
por seguro que 
podemos hacer de ellos 
lo que queramos. 

42. Or We show you 
that which We have 
promised them, then 
indeed, We have full 
command over them.  

÷ρ r& y7 ¨Ζtƒ ÌçΡ “Ï%©! $# öΝ ßγ≈tΡ ô‰ tã uρ 

$̄Ρ Î* sù Ν Íκ ö n= tã tβρâ‘ Ï‰ tG ø) •Β ∩⊆⊄∪    



43. Aférrate a lo que 
te fue revelado [el 
Corán]; por cierto que 
tú estás en el sendero 
recto. 

43.   So hold fast to 
that which is inspired 
to you. Indeed, you are 
on a straight path. 

ô7Å¡ ôϑ tG ó™ $$ sù ü“Ï% ©!$$Î/ z©Çrρé& 

y7 ø‹ s9 Î) ( y7̈Ρ Î) 4’ n? tã :Þ≡ uÅÀ 

5ΟŠ É) tG ó¡•Β ∩⊆⊂∪    

44. Ciertamente [el 
Corán] es un honor y 
una gracia para ti y 
para tu pueblo [de 
creyentes], y seréis 
preguntados [si lo 
pusisteis en práctica o 
no]. 

44. And indeed, this 
(Quran) is a reminder 
for you and for your 
people. And soon you 
will be questioned.  

… çμ ¯Ρ Î) uρ Öø. Ï% s! y7 ©9 y7ÏΒ öθ s) Ï9 uρ ( 

t∃ ôθ y™ uρ tβθè= t↔ó¡è? ∩⊆⊆∪    

45. Y pregunta [a los 
pueblos que] les 
enviamos Mensajeros 
antes de ti: ¿Acaso les 
autorizamos que 
adorasen a otro fuera 
del Misericordioso? 

45.   And ask those 
whom We sent before 
you of Our messengers. 
Did We ever appoint, 
beside the Beneficent, 
gods to be worshipped. 

ö≅ t↔ó™ uρ ô⎯tΒ $ oΨù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î= ö6 s% 

⎯ÏΒ !$ uΖÎ= ß™ •‘ $ uΖù= yè y_ r& ⎯ ÏΒ ÈβρßŠ 

Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# ZπyγÏ9# u™ tβρß‰ t7 ÷è ãƒ ∩⊆∈∪  

46. Por cierto que 
enviamos a Moisés con 
Nuestros signos ante el 
Faraón y su corte, y les 
dijo: En verdad yo soy 
un Mensajero del 
Señor del Universo. 

46. And indeed We 
sent Moses with Our 
signs to Pharaoh and 
his chiefs. So he said: 
“Indeed, I am a 
messenger of the Lord 
of the Worlds.”  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ö‘ r& 4© y›θãΒ !$ uΖÏF≈ tƒ$t↔Î/ 

4’ n< Î) šχ öθ tãöÏù ⎯ Ïμ 'ƒ Z∼ tΒ uρ 

tΑ$ s) sù ’ÎoΤ Î) ãΑθß™ u‘ Éb> u‘ 

t⎦⎫ ÏΗ s>≈yè ø9 $# ∩⊆∉∪    

47. Pero cuando se 
presentó ante ellos con 
Nuestros signos [los 
negaron y] se rieron de 
ellos. 

47. Then when he came 
to them with Our signs, 
behold, they laughed at 
them.  

$¬Η s> sù Ν èδ u™ !% ỳ !$ uΖÏF≈ tƒ$t↔ Î/ # sŒÎ) Ν èδ 

$ pκ ÷]ÏiΒ tβθä3ptõÖ n̂ ∩⊆∠∪    

48. Y no les 
presentábamos un 

48. And We did not 
show them any sign 

$ tΒ uρ ΟÎγƒÌçΡ ô⎯ ÏiΒ >πtƒ# u™ ω Î) }‘ Ïδ 



signo [de Nuestro 
poderío] sin que fuera 
mayor que el anterior; 
y también les azotamos 
con el castigo [de las 
plagas] para que 
recapacitasen [y 
aceptasen el Mensaje]. 

except it was greater 
than its sister (sign), 
and We seized them 
with the punishment 
that perhaps they 
might return.  

ç t9ò2 r& ô⎯ ÏΒ $ yγ ÏF÷zé& ( 

Ν ßγ≈tΡ õ‹ s{ r& uρ É># x‹ yè ø9 $$ Î/ öΝ ßγ̄= yè s9 

tβθãè Å_ö tƒ ∩⊆∇∪    

49. Pero le dijeron [a 
Moisés]: ¡Oh, brujo! 
Invoca a tu Señor por 
el favor que te ha 
concedido, [que nos 
libere de este tormento 
y] así seguiremos la 
guía. 

49.    And  they said: 
“O you the sorcerer, 
invoke for us your 
Lord with what He 
promised to you. 
Indeed, we will be 
guided. ” 

(#θä9$s% uρ tμ •ƒ r' ¯≈ tƒ ãÏm$¡¡9 $# äí ÷Š$# 

$ uΖ s9 y7−/ u‘ $ yϑ Î/ y‰ Îγ tã x8 y‰ΖÏã 

$ uΖ̄Ρ Î) tβρß‰ tG ôγßϑ s9 ∩⊆®∪    

50. Pero cuando 
apartamos de ellos el 
tormento, no 
cumplieron su 
promesa. 

50. Then when We 
removed from them 
the punishment. 
Behold, they broke 
their word.  

$£ϑ n= sù $ uΖø t± x. ãΝ åκ ÷] tã z># x‹ yè ø9 $# 

# sŒÎ) öΝèδ šχθèV ä3Ζ tƒ ∩∈⊃∪    

51. Y convocó el 
Faraón a su pueblo 
[temeroso que 
creyeran en Moisés]: 
¡Oh, pueblo mío! 
¿Acaso no me 
pertenece el reino de 
Egipto, con estos ríos 
que corren bajo mi 
palacio? ¿Acaso no 
veis [mi poderío]? 

51.  And Pharaoh 
called out among his 
people, he said: “O my 
people,   Is not mine 
the dominion of Egypt, 

and these rivers 
flowing underneath 
me. Do you not then 
see.” 

3“ yŠ$ tΡ uρ ãβ öθ tãöÏù ’Îû ⎯Ïμ ÏΒöθ s% 

tΑ$ s% ÉΘöθs)≈ tƒ }§ øŠs9 r& ’ Í< à7ù= ãΒ 

u óÇ ÏΒ ÍνÉ‹≈yδ uρ ã≈ yγ÷Ρ F{$# “Ìøg rB 

⎯ÏΒ û©ÉLós s? ( Ÿξ sù r& tβρçÅÇ ö7 è? 

∩∈⊇∪    

52. Yo soy mejor que 
éste [Moisés], que es 
una persona indigna y 

52. “Or am I (not) 
better than this one, he 
who is despicable, and 

ôΘ r& O$ tΡ r& ×öyz ô⎯ÏiΒ # x‹≈ yδ “Ï% ©!$# 



apenas puede 
expresarse. 

can hardly express 
himself clearly.” 

uθ èδ ×⎦⎫ Îγ tΒ Ÿω uρ ßŠ% s3 tƒ ß⎦⎫ Î7ãƒ ∩∈⊄∪ 

53. ¿Por qué [si es 
veraz como pretende] 
no le fueron 
concedidos brazaletes 
de oro, o se 
presentaron Ángeles 
con él que le 
acompañasen [y 
confirmasen sus 
palabras]? 

53.  “Then why have 
not been bestowed 
upon him bracelets of 
gold, or come with him 
the angels in 
conjunction.”  

Iωöθ n= sù u’ Å+ø9 é& Ïμ ø‹ n= tã ×οu‘ Èθó™ r& ⎯ ÏiΒ 

A= yδsŒ ÷ρ r& u™ !% ỳ çμyè tΒ 

èπ x6Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# š⎥⎫ ÏΡ ÎtI ø)ãΒ ∩∈⊂∪  

54. Así convenció a su 
pueblo, y le siguieron 
porque eran un pueblo 
de perversos. 

54. Then he bluffed his 
people, so they obeyed 
him. Indeed, they were 
a people disobedient. 

£# y‚ tG ó™ $$ sù … çμ tΒöθ s% çνθãã$ sÛ r' sù 4 

öΝ ßγ̄Ρ Î) (#θçΡ% x. $YΒ öθ s% t⎦⎫ É) Å¡≈ sù 

∩∈⊆∪   

55. Y cuando Nos 
hicieron indignar, nos 
vengamos de ellos 
[castigándoles por su 
incredulidad], y les 
ahogamos a todos. 

55.  So when they 
angered Us, We took 
vengeance on them and 
drowned them all.  

!$£ϑ n= sù $ tΡθà y™# u™ $ oΨôϑ s) tGΡ $# 

óΟßγ ÷ΨÏΒ öΝ ßγ≈ oΨø% tøî r' sù š⎥⎫ ÏèuΗ ød r& 

∩∈∈∪    

56. Hicimos de ellos 
un ejemplo [de 
Nuestro castigo] para 
que reflexionen [los 
hombres] en la 
posteridad. 

56. Then We made 
them a precedent and 
an example for those 
after (them).  

öΝ ßγ≈oΨ ù= yè yf sù $Z n= y™ WξsV tΒ uρ 

š⎥⎪ÌÅzEζ Ïj9 ∩∈∉∪    

57. Y cuando se pone 
al hijo de María 
[Jesús] como ejemplo, 
tu pueblo se burla de 
ello [y argumentan: Él 

57. And when the son 
of Mary is quoted as an 
example. Behold, your 
people laugh out 
thereat.  

* $£ϑ s9 uρ z> ÎàÑ ß⎦ø⌠ $# zΟ tƒ ö tΒ 

¸ξ sW tΒ # sŒÎ) y7 ãΒ öθ s% çμ ÷ΖÏΒ 

šχρ‘‰ ÅÁ tƒ ∩∈∠∪    



es adorado igual que 
nuestros ídolos]. 
58. Dicen: ¿Acaso él es 
mejor que nuestros 
ídolos? Y sólo te hacen 
esta comparación para 
discutirte, pues ellos 
son un pueblo 
contencioso. 

58.  And they say:  
“Are our gods better, 
or is he (Jesus). They 
quoted not it to you 
except for argument. 
But they are a 
quarrelsome people.  

(# þθä9$s% uρ $ uΖçF yγ Ï9≡ r&u™ îö yz ôΘr& uθ èδ 4 

$ tΒ çνθç/ uŸÑ y7 s9 ωÎ) Kω y‰ ỳ 4 

ö≅ t/ ö/ ãφ îΠöθ s% tβθßϑÅÁ yz ∩∈∇∪   

59. Ciertamente Jesús 
es sólo un siervo a 
quien agraciamos [con 
la profecía], y lo 
enviamos como 
ejemplo a los Hijos de 
Israel. 

59.   He was not but a 
slave. We bestowed 
Our favor upon him, 
and We made him an 
example for the 
Children of Israel. 

÷β Î) uθ èδ ωÎ) î‰ ö7 tã $ uΖôϑ yè ÷Ρ r& Ïμ ø‹ n= tã 

çμ≈oΨ ù= yè y_ uρ Wξ sW tΒ û©Í_ t6Ïj9 Ÿ≅ƒÏ™ℜ tó™ Î) 

∩∈®∪    

60. Si quisiéramos os 
haríamos suceder por 
Ángeles, y éstos os 
reemplazarían en la 
Tierra [entonces sí 
enviaríamos Ángeles 
como Mensajeros]. 

60. And if We willed, 
We could have made 
among you angels to be 
viceroys on the earth.  

öθ s9 uρ â™ !$ t± nΣ $ oΨù= yè pg m: Οä3ΖÏΒ 

Zπ s3Í× ¯≈ n= ¨Β ’Îû ÇÚö‘ F{$# tβθà è= øƒs† 

∩∉⊃∪    

61. [Diles ¡Oh, 
Muhammad!:] Por 
cierto que [el descenso 
a la Tierra de] él 
[Jesús] es una prueba 
de la [proximidad de 
la] Hora [del Juicio]; 
no dudéis, pues, de ella 
y seguidme; éste es el 
sendero recto. 

61. And indeed, he 
(Jesus) will be a known 
(sign) of the Hour. So 
have no doubt about it, 
and follow Me. This is 
the straight way. 

… çμ ¯Ρ Î) uρ ÖΝ ù= Ïè s9 Ïπ tã$¡¡= Ïj9 Ÿξ sù 

χ ç tIôϑ s? $ pκ Í5 Èβθãè Î7 ¨? $# uρ 4 # x‹≈ yδ 

ÔÞ≡uÅÀ ×Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩∉⊇∪    

62. Y precaveos de 
que no os desvíe 

62.    And let not Satan 
hinder you. Indeed, he  Ÿω uρ ãΝ ä3̄Ρ £‰ ÝÁ tƒ ß⎯≈ sÜ ø‹ ¤±9 $# ( 



Satanás, porque él es 
vuestro enemigo 
evidente. 

is to you a clear enemy. … çμ ¯Ρ Î) ö/ ä3 s9 Aρß‰ tã ×⎦⎫ Î7•Β ∩∉⊄∪    

63. Cuando Jesús se 
presentó con las 
evidencias dijo [a los 
Hijos de Israel]: He 
venido a vosotros con 
la sabiduría [la 
profecía] para 
aclararos vuestras 
discrepancias [sobre 
las leyes de la Torá]; 
temed pues a Allah, y 
obedecedme. 

63.  And when  Jesus  
came with clear proofs, 
he said: “Indeed,  I  
have come  to  you  
with  wisdom,  and to  
make  clear  for  you  
some  of  that in which 
you differ. So fear 
Allah, and obey me.”  

$£ϑ s9 uρ u™ !% ỳ 4©|¤Š Ïã ÏM≈ uΖÉi t7 ø9 $$ Î/ 

tΑ$ s% ô‰ s% Οä3 çG ø⁄Å_ Ïπ yϑõ3 Åsø9 $$ Î/ 

t⎦Îi⎫ t/T{ uρ Ν ä3 s9 uÙ÷èt/ “Ï% ©!$# 

tβθàÎ= tG øƒrB ÏμŠ Ïù ( (#θà) ¨? $$ sù ©!$# 

Èβθãè‹ ÏÛ r& uρ ∩∉⊂∪    

64. Ciertamente Allah 
es mi Señor y el 
vuestro; adoradle 
pues. Éste es el 
sendero recto. 

64.  “Indeed Allah, He 
is my Lord and your 
Lord. So worship Him. 
This is the straight 
path.”  

¨β Î) ©!$# uθ èδ ’În1 u‘ óΟ ä3š/ u‘ uρ 

çνρß‰ç7 ôã$$ sù 4 # x‹≈ yδ ÔÞ≡uÅÀ 

ÒΟŠ É) tG ó¡•Β ∩∉⊆∪    

65. Pero discreparon 
los grupos [que le 
desmentían] de entre 
ellos [sobre la 
naturaleza de Jesús]. 
¡Ay de los inicuos! 
[Estarán perdidos 
cuando sean azotados] 
Por el castigo doloroso 
el Día del Juicio. 

65.   Then the factions 
from among them 
differed. So woe to  
those who have 
wronged from the 
punishment  of  a 
painful day.  

y# n= tG ÷z$$ sù Ü># t“ ôm F{$# .⎯ÏΒ 

öΝ Îη ÏΖ÷ t/ ( ×≅ ÷ƒ uθsù š⎥⎪Ï% ©# Ïj9 

(#θßϑ n= sß ô⎯ÏΒ É># x‹ tã BΘ öθtƒ AΟŠÏ9 r& 

∩∉∈∪    

66. ¿Acaso no reparan 
en que la Hora [del 
Juicio] les puede 
tomar de sorpresa, sin 
que se den cuenta? 

66. Are they waiting 
except for the Hour 
that it shall come upon 
them suddenly while 
they perceive not. 

ö≅ yδ šχρã ÝàΖtƒ ωÎ) sπ tã$¡¡9 $# 

βr& Οßγ uŠÏ? ù' s? ZπtF øót/ öΝ èδ uρ Ÿω 
šχρã ãè ô± o„ ∩∉∉∪    



67. Sabed que ese día 
los amigos [en la 
incredulidad] serán 
enemigos unos de 
otros, y no así quienes 
hayan temido a Allah. 

67.   Close friends, that 
day, will be enemies 
one to another, except 
for the righteous.  

â™ Hξ ÅzF{ $# ¥‹ Í× tΒöθ tƒ óΟ ßγàÒ ÷è t/ 

CÙ÷è t7Ï9 <ρß‰ tã ωÎ) š⎥⎫ É) −F ßϑ ø9 $# 

∩∉∠∪    

68. [Él dirá el Día del 
Juicio:] ¡Oh, siervos 
Míos! No temáis hoy, 
ni os entristezcáis, 

68.  (Allah will say): 
“O My slaves, no fear 
shall be on you this 
Day, nor shall you 
grieve.” 

ÏŠ$t7 Ïè≈ tƒ Ÿω ì∃öθ yz â/ ä3 ø‹ n= tæ 

tΠ öθu‹ ø9 $# Iω uρ óΟ çFΡ r& šχθçΡ t“ øtrB 

∩∉∇∪    

69. Porque creísteis en 
Nuestros signos y os 
sometisteis a Mí. 

69.  “(You) who 
believed in Our verses 
and were those who 
surrendered.”  

t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ $ uΖÏG≈ tƒ$t↔Î/ 

(#θçΡ% Ÿ2 uρ t⎦⎫ Ïϑ Î=ó¡ ãΒ ∩∉®∪    

70. Entrad al Paraíso, 
vosotros junto a 
vuestras esposas, allí 
seréis honrados y os 
sentiréis felices [para 
siempre]. 

70.    “Enter the 
Garden, you and your 
wives, you will be 
delighted.”  

(#θè= äz÷Š $# sπ ¨Ψ yfø9 $# óΟçFΡ r& 

ö/ ä3ã_≡ uρø— r& uρ šχρçy9 øtéB ∩∠⊃∪    

71. Rondarán 
alrededor de ellos 
sirvientes con 
bandejas y copas de 
oro, habrá allí todo lo 
que deseen, se 
deleitarán sus miradas 
[al contemplar la 
recompensa] y en él 
estarán eternamente. 

71.  (Therein) are 
brought round for  
them trays of gold and 
goblets, and therein is 
whatever the souls 
desire and eyes find 
delight. And you will 
abide forever therein.  

ß∃$ sÜ ãƒ Ν Íκ ö n= tã 7∃$ys ÅÁ Î/ ⎯ ÏiΒ 

5= yδsŒ 5># uθø. r& uρ ( $ yγŠ Ïù uρ $ tΒ 

ÏμŠ Îγ tG ô± n@ ß§àΡ F{$# —% s# s? uρ 

Ú⎥ã⎫ ôãF{ $# ( óΟ çFΡ r& uρ $ yγŠ Ïù 

šχρà$ Î#≈yz ∩∠⊇∪    

72. Éste es el Paraíso 
que heredasteis por lo 
que sembrasteis. 

72.  And that is the 
Garden which you are 
made to inherit because 

of what you used to do. 

y7 ù= Ï? uρ èπ ¨Ψ pgø: $# û©ÉL ©9 $# $yδθßϑ çG øOÍ‘ρé& 

$ yϑ Î/ óΟ çFΖä. šχθè= yϑ÷è s? ∩∠⊄∪   



73. Tendréis allí 
muchos frutos de los 
que comeréis. 

73.    For you therein is 
fruit in plenty from 
which you will eat.  

ö/ ä3 s9 $ pκ Ïù ×π yγÅ3≈ sù ×ο uÏV x. $ yγ÷Ψ ÏiΒ 

tβθè= ä.ù' s? ∩∠⊂∪    

74. Pero en cambio los 
transgresores estarán 
eternamente en el 
Infierno. 

74.   Indeed, the 
criminals will be in the 
punishment of Hell to 
abide (therein) forever.

¨β Î) t⎦⎫ ÏΒ Ìôf ßϑø9 $# ’Îû É># x‹ tã 

tΛ ©⎝ yγ y_ tβρà$ Î#≈ yz ∩∠⊆∪    

75. No se les 
aminorará [el suplicio] 
y estarán 
desesperados. 

75. It will not be 
relaxed for them, and 
they will despair 
therein.  

Ÿω ç©I x ãƒ óΟ ßγ÷Ζ tã öΝ èδ uρ ÏμŠÏù 

tβθÝ¡Î= ö7 ãΒ ∩∠∈∪    

76. No seremos 
injustos con ellos, sino 
que ellos lo fueron 
consigo mismos. 

76.  And We wronged 
them not, but they 
were the wrongdoers 
themselves.  

$ tΒ uρ öΝ ßγ≈ oΨôϑ n= sß ⎯ Å3≈ s9 uρ (#θçΡ% x. 

ãΝ èδ t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∠∉∪    

77. Y clamarán: ¡Oh, 
Ángel [custodio del 
Infierno]! [Ruega 
para] Que nos haga 
morir tu Señor [y así 
dejemos de sufrir]. Les 
responderá: Por cierto 
que permaneceréis allí 
eternamente. 

77. And they will call: 
“O Malik (Keeper of 
Hell), let your Lord 
make an end of us.”  
He will say: “Indeed, 
you will remain.” 

(# ÷ρ yŠ$ tΡ uρ à7Î=≈ yϑ≈ tƒ ÇÙø) u‹ Ï9 $ uΖ øŠn= tã 

y7 •/ u‘ ( tΑ$ s% / ä3 ¯ΡÎ) šχθèW Å3≈̈Β 

∩∠∠∪    

78. [¡Oh, incrédulos!] 
Os hemos presentado 
la Verdad [a través del 
Mensajero], pero la 
mayoría de vosotros 
rechazáis la Verdad. 

78. Indeed, We brought 

to you the truth, but 
most of you were 
averse to the truth.  

ô‰ s) s9 / ä3≈ uΖ÷∞ Å_ Èd, pt ø:$$Î/ £⎯ Å3≈s9 uρ 

öΝ ä. u sYø. r& Èd, ys ù=Ï9 tβθèδ Ì≈x. ∩∠∇∪   

79. ¿Acaso pretenden 
tramar algo [para 
desmentir el 
Mensaje]? Sabed que 

79. Or have they 
devised a plan. Then 
indeed, We are 
devising. 

÷Π r& (# þθãΒ tö/ r& # \øΒ r& $̄Ρ Î* sù tβθãΒ Îö9 ãΒ 

∩∠®∪    



nosotros lo 
desbarataremos. 
80. ¿Piensan que no 
escuchamos sus 
secretos y 
murmuraciones? 
Claro que sí; y 
Nuestros [Ángeles] 
enviados registran sus 
acciones. 

80.   Or do they think 
that We hear not their 
secrets and their 
private conversations. 
Yes, and Our 
messengers (angels) are 

with them recording. 

÷Π r& tβθç7 |¡øt s† $̄Ρ r& Ÿω ßì yϑ ó¡ nΣ 

öΝ èδ§Å  Οßγ1 uθøg wΥ uρ 4 4’ n? t/ 

$ uΖè= ß™â‘ uρ öΝ Íκ ö‰ y‰ s9 tβθç7 çF õ3 tƒ ∩∇⊃∪   

81. Diles [¡Oh, 
Muhammad!]: Si el 
Misericordioso tuviera 
un hijo, yo sería el 
primero en adorarle. 

81. Say (O 
Muhammad): “If the  
Beneficent   had   a  
son, then I would be 
the first of the 
worshippers.”  

ö≅ è% β Î) tβ% x. Ç⎯≈ uΗ ÷q§= Ï9 Ó$ s! uρ O$ tΡ r' sù 

ãΑ̈ρ r& z⎯ƒ Ï‰Î6≈yè ø9 $# ∩∇⊇∪    

82. ¡Glorificado sea el 
Señor de los cielos y la 
Tierra, Señor del 
Trono! Él está por 
encima de lo que Le 
atribuyen. 

82. Glorified be the 
Lord of the heavens 
and the earth, the Lord 
of the Throne, above 
that which they ascribe 
(unto Him).  

z⎯≈ ys ö6ß™ Éb> u‘ ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ Éb> u‘ Ä¸ ö yè ø9 $# $ £ϑ tã 

tβθàÅÁ tƒ ∩∇⊄∪    

83. Déjales que hablen 
en vano y jueguen 
hasta que les llegue el 
día conque se les 
amenazó [el Día del 
Juicio]. 

83. So leave them 
flounder (in their talk) 
and play until they 
meet their Day which 
they are promised.  

öΝ èδö‘ x‹ sù (#θàÊθèƒs† (#θç7 yè ù= tƒ uρ 

4©®L ym (#θà)≈ n= ãƒ æΛ ãι tΒ öθ tƒ “Ï%©! $# 

tβρß‰ tãθãƒ ∩∇⊂∪    

84. Él, solamente, es 
Quien tiene derecho a 
ser adorado en el cielo 
y en la Tierra. Es 
Sabio, Omnisciente. 

84.   And He it is who 
in the heaven is God, 
and in the earth God.  
And He is the All Wise, 
the All Knower.  

uθ èδ uρ “Ï% ©!$# ’Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# ×μ≈ s9 Î) 

’Îû uρ Ä⇓ ö‘F{$# ×μ≈s9 Î) 4 uθèδ uρ 

ÞΟŠÅ3 ptø: $# ÞΟŠÎ= yè ø9 $# ∩∇⊆∪    



85. Bendito sea Aquel 
a Quien pertenece el 
reino de los cielos y la 
Tierra y todo cuanto 
hay entre ambos. Él 
posee el conocimiento 
de la Hora [del Juicio], 
y ante Él 
compareceréis. 

85. And blessed be He 
to whom belongs the 
dominion of the 
heavens and the earth 
and whatever is 
between them. And 
with whom is 
knowledge of the Hour. 
And unto whom you 
will be returned.  

x8 u‘$t7 s? uρ “ Ï%©! $# … çμ s9 à7ù= ãΒ 

ÏN≡uθ≈ uΚ¡¡9 $# ÇÚ ö‘F{$# uρ $ tΒ uρ 
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86. [¡Oh, incrédulos!] 
Aquellos que invocáis 
en vez de Allah no 
poseen la facultad de 
interceder por nadie; 
sólo la tendrán 
[aquellos a quienes 
Allah se lo permita, 
pues son quienes] 
atestiguan la Verdad 
[que no hay nada ni 
nadie con derecho a 
ser adorado salvo 
Allah] y obran acorde 
a ello. 

86.   And they do not 
possess, those whom 
they call besides Him, 
(any power of) 
intercession, except 
those who bear witness 
to the truth and they 
know.  

Ÿω uρ à7Î= ôϑ tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# 
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87. Y si les preguntas 
[¡Oh, Muhammad!] 
quién los ha creado, te 
responderán: ¡Allah! 
¿Cómo entonces se 
descarrían? 

87.   And if you ask 
them who created 
them, they will surely 
say: “Allah.”  How 
then are they turned 
away.  

⎦È⌡ s9 uρ Ν ßγ tF ø9 r' y™ ô⎯ ¨Β öΝ ßγ s) n= yz 
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88. [Allah bien sabe 
cuando Le invocas] Y 
dices: ¡Oh, Señor! En 
verdad, éste es un 

88. And (Allah 
acknowledges) his 
saying: “O my Lord, 
indeed these are a 

⎯ Ï& Î#‹ Ï% uρ Éb> t≈tƒ ¨β Î) Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ ×Πöθ s% 

ω tβθãΖÏΒ ÷σ ãƒ ∩∇∇∪    



pueblo que no cree. people who do not 
believe.”  

89. Apártate de ellos 
[¡Oh, Muhammad!] y 
no respondas a sus 
insultos, que ya sabrán 
[el castigo que les 
aguarda]. 

89. Then bear with 
them (O Muhammad) 
and say: “Peace.” Then 
they will come to  
know  soon.  

ôx x ô¹$$ sù öΝ åκ ÷]tã ö≅ è% uρ ÖΝ≈n= y™ 4 
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